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Knowledge to All

 “มะซะกะโดะ” เปนที่รูจักในฐานะนักรบกบฏผูสรางความหวาดหวั่นใหแกราชสำนัก

ในสมัยเฮอัน ตอมาเรื่องราวการตอสู รวมทั้งโศกนาฏกรรมของมะซะกะโดะไดถูกถายทอด

เปนนิยายสงครามเร่ืองแรกของญ่ีปุนท่ีมีช่ือวา “โฌมงกิ” ในหนังสือเลมน้ี ผูเขียนไดแปลนิยาย

สงครามเร่ือง “โฌมงกิ” และหยิบยกรูปแบบการทำสงคราม รวมท้ังความเช่ือของผูคนท่ีสะทอน

จากเนื้อเรื่อง เพื่อเปนแหลงขอมูลในการศึกษาสภาพสังคมของนักรบและมุมมองความคิดของผูคน

ในสมัยเฮอัน นอกจากนี้ ผูเขียนยังไดหยิบยกเรื่องราวของมะซะกะโดะที่ถูกอางอิงในวรรณกรรม

เรื่องอื่น ๆ เพื่อใหผูอานไดมองเห็นภาพลักษณของมะซะกะโดะที่เปลี่ยนแปลงไป และไมวา

มะซะกะโดะจะถูกนำเสนอใหเปน “นักรบกบฏผูแข็งแกรง” หรือ “วิญญาณอาฆาตอันนาสะพรึงกลัว” 

ก็ตาม ทวาสีสันอันหลากหลายน้ีเองนับเปนเสนหท่ีทำใหผูคนยังคงจดจำตำนานของมะซะกะโดะ

ไดจวบจนถึงปจจุบัน 

กณภัทร รื่นภิรมย

มะซะกะโดะจอมกบฏทาบัลลังก
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ค�ำน�ำ

ในสมัยเฮอันอำ�นาจการปกครองอยู่ในมือของขุนนาง ในขณะที่นักรบแม้จะ

เป็นผู้ที่มีตระกูลสืบเชื้อสายมาจากจักรพรรดิ หรือเป็นผู้ได้รับภารกิจอันสำ�คัญยิ่ง 

ในการปราบกบฏ หากแต่ก็ไม่อาจมีอำ�นาจเหนือไปกว่าขุนนางในราชสำ�นัก ย่ิงไปกว่าน้ัน 

นักรบยงัถูกดถููกเหยยีดหยามวา่เปน็ผู้ทีท่ำ�งานอยูกั่บความตาย บา้งถูกมองวา่เปน็เพยีง

สุนัขรับใช้ราชสำ�นัก อย่างไรก็ตาม ในช่วงกลางสมัยเฮอัน มีนักรบที่ลุกขึ้นมาต่อสู้กับ

อำ�นาจของราชสำ�นัก อีกทั้งยังต้ังตนเป็นจักรพรรดิองค์ใหม่ นักรบผู้น้ันมีนามว่า  

“ทะอิระ โนะ มะซะกะโดะ” (平将門) มะซะกะโดะไม่เพียงเป็นที่รู้จักในฐานะกบฏ 

ผู้สร้างความหวาดหวั่นให้กับราชสำ�นัก หากแต่ในเวลาต่อมา มะซะกะโดะยังได้รับ 

การขนานนามให้เป็น “หน่ึงในสามวิญญาณอาฆาตของญี่ปุ่น” (日本三大怨霊)  

เช่นเดียวกับวิญญาณของจักรพรรดิซุโตะกุ (崇徳天皇) และ ขุนนาง ซุงะวะระ โนะ 

มิชิสะเนะ (菅原道真)

สิ่งหน่ึงที่นับเป็นเคร่ืองพิสูจน์ชื่อเสียงของมะซะกะโดะได้เป็นอย่างดีก็คือ  

การท่ีเร่ืองราวของเขาถูกนำ�ไปถ่ายทอดเป็นนิยายสงครามเร่ืองแรกของญ่ีปุ่น โดยผู้เขียน

ได้นำ�ชื่อของเขามาเปลี่ยนเป็นเสียงอ่านแบบจีน และตั้งเป็นชื่อเร่ืองว่า “โฌมงกิ”  

(『将門記』) เน้ือหาในเร่ืองไม่ได้กล่าวแต่เพียงเหตุการณ์ในสงคราม หากแต่ยังได้นำ�เสนอ

โศกนาฏกรรมของมะซะกะโดะที่ถูกราชสำ�นักปลิดชีพ อีกทั้งดวงวิญญาณยังได้รับ 

ความทกุขท์รมานในนรก ทัง้น้ีสำ�หรบัชาวไทยแลว้ อาจเปน็เร่ืองน่าแปลกใจอยูไ่มน้่อย

ทีนิ่ยายสงครามเรือ่งแรกของญีปุ่่นไมไ่ดม้ทีีม่าจากตำ�นานของนักรบวรีบรุษุผู้จงรกัภักดี

ต่อราชสำ�นัก หากแต่กลายเป็นโศกนาฏกรรมของกบฏผู้แพ้ ยิ่งไปกว่านั้นชื่อของกบฏ

ยงัถูกนำ�มาตัง้เปน็ชือ่เรือ่ง สาเหตทุีเ่ปน็เชน่น้ันอาจเปน็เพราะชาวญีปุ่น่มคีวามเชือ่วา่ 

การถ่ายทอดเรือ่งราวโศกนาฏกรรมของผู้เสยีชวีติ จะทำ�ให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึเห็นใจ

ต่อชะตากรรมของผู้น้ัน ความรู้สึกดังกล่าวน้ีเองเป็นปัจจัยสำ�คัญที่จะส่งผลให้ 

ดวงวิญญาณของผู้เสียชีวิตไปสู่สุคติได้ในที่สุด การมุ่งนำ�เสนอเรื่องราวโศกนาฏกรรม



ของนักรบที่แพ้สงคราม เพื่อให้ดวงวิญญาณไปสู่สุคติดังปรากฏในเรื่อง “โฌมงกิ”  

ยงัไดก้ลายเปน็แมแ่บบของนิยายสงครามญีปุ่่นในสมยัตอ่มา อาจกลา่วไดว้า่ การศกึษา

เรือ่งราวของมะซะกะโดะผ่านเรือ่ง “โฌมงกิ” นอกจากจะทำ�ให้ผู้อา่นเขา้ใจภาพลกัษณ์

ของมะซะกะโดะแล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบการนำ�เสนอในวรรณกรรมประเภท

สงครามของญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน

ในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนได้แปลนิยายสงครามเรื่อง “โฌมงกิ” และหยิบยก

ประเด็นต่าง ๆ  ท่ีสะท้อนจากเน้ือเร่ืองมาวิเคราะห์ภาพลักษณ์ของมะซะกะโดะ รวมท้ัง 

สภาพสังคมในช่วงกลางสมัยเฮอัน นอกจากน้ีผู้เขียนยังได้ศึกษาเร่ืองราวของ 

มะซะกะโดะที่ถูกอ้างอิงในวรรณกรรมเรื่องอื่น เพื่อวิเคราะห์ว่า ภาพลักษณ์ของ 

มะซะกะโดะมีการเปลี่ยนแปลงไปเช่นไร และการเปลี่ยนแปลงนั้นมีนัยยะความหมาย

อย่างไร

ผู้เขยีนขอขอบพระคณุ ศาสตราจารยกิ์ตติคณุ ดร.สริมินพร สรุยิะวงศไ์พศาล 

และ ศาสตราจารย์ ดร.อรรถยา สุวรรณระดา อาจารย์ประจำ�คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ช่วยประสิทธิประสาทความรู้ทางด้านวรรณคดีญี่ปุ่น  

และเป็นแรงบันดาลใจในการศึกษาวิจัยวรรณคดีญี่ปุ่นตลอดมา ขอขอบคุณ ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.ภูรดา เซี่ยงจ๊ง อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาปัจจุบันตะวันออก 

คณะอกัษรศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร ทีช่ว่ยกรุณาแนะนำ�และตรวจแก้ไขการสะกด

คำ�ภาษาจีน และขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่กรุณาให้คำ�แนะนำ�อันเป็น

ประโยชน์อย่างยิ่ง

สุดท้ายน้ี ผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือเล่มน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อ 

วงการวรรณกรรมญี่ปุ่น และเป็นจุดเร่ิมต้นของการศึกษาวิจัยนิยายสงครามญี่ปุ่น  

ในประเทศไทยต่อไป

กณภัทร รื่นภิรมย์
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นักรบนามว่า “ทะอิระ โนะ มะซะกะโดะ” (平将門) มีชีวิตในช่วงกลางสมัย

เฮอัน ป‚เกิดไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด เสียชีวิตในวันที่ 14 เดือน 2 ค.ศ. 940 

ตน้ตระกูลของมะซะกะโดะสบืเชือ้สายมาจากจกัรพรรดคิมัมุ (桓武天皇) อกีทัง้ยงัมศีกัดิì

เปน็หลานของเจ้าชาย ทะกะโมะช ิ(高望王) บิดาของมะซะกะโดะ ตามหลกัฐานในเร่ือง 

“โฌมงกิ” (『将門記』) กล่าวไว้ว่าคือ ทะอิระ โนะ โยะฌิโมะชิ (平良持)1 มีฐานอำานาจ

อยู่ในเขตโทะโยะดะ (豊田郡) เมืองฌิโมะอุซะ (下総国) ซึ่งตั้งอยู่ทางตะวันออก

ของประเทศญี่ปุ่น ในวัยหนุ่มเคยเข้าเมืองหลวงไปรับใช้ ¿ุจิวะระ โนะ ทะดะฮิระ

(藤原忠平) หากแต่ไม่ได้รับความก้าวหน้าในหน้าที่การงาน จึงเดินทางกลับมาใช้ชีวิต

ท่ีบ้านเกิด หลังจากน้ัน มะซะกะโดะได้แต่งงานกับบุตรสาวของทะอิระ โนะ โยะฌิกะเนะ

(平良兼) ซึ่งมีศักดิìเป็นลุงของเขา อย่างไรก็ตาม การแต่งงานของเขาได้สร้างความไม่

พอใจให้กับโยะฌิกะเนะ จนทำาให้ความขดัแยง้ภายในตระกูลขยายตวักลายเปน็สงคราม

ซึ่งกินระยะเวลาประมาณ 4 ป‚ ตั้งแต่ ค.ศ. 935-938 ในสงครามความขัดแย้งภายใน

ตระกูล มะซะกะโดะเกือบจะเพลี่ยงพล้ำาให้กับศัตรูอยู่หลายครั้ง ทว่าด้วย½‚มือการรบ

อันเป็นเลิศของมะซะกะโดะทำาให้เขาเป็น½่ายชนะได้ในที่สุด

ต่อมา มะซะกะโดะยงัไดเ้ขา้ไปเก่ียวขอ้งกับสงครามความขดัแยง้ในเมอืงแถบ

ตะวันออก โดยใน ค.ศ. 938 มะซะกะโดะอาสาเป็นตัวกลางไกล่เกลี่ยความขัดแย้ง

1 ในบันทึกทางประวัติศาสตร์ “ซมปิบุมเมียะกุ” (『尊卑文脈』) กล่าวว่า มะซะกะโดะเป็นบุตรของทะอิระ 

โนะ โยะฌิมะซะ (平良将) ทั้งน้ี บิดาของมะซะกะโดะเคยเป็นแม่ทัพทำาหน้าที่ปราบกลุ่มกบฏเอะโสะ 

แถบเมืองมุท์ซุ (鎮守府将軍) 
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ระหว่างขุนนางที่ปกครองเมืองมุซะฌิ (武蔵国) นอกจากนี้ ใน ค.ศ. 939 มะซะกะโดะ

ยังไปช่วยขออภัยโทษให้นักรบที่ก่อความวุ่นวายในเมืองฮิตะชิ (常陸国) ทว่าเหตุการณ์

เกิดบานปลาย มะซะกะโดะจึงตัดสินใจบุกเข้าโจมตีเมืองฮิตะชิ และเข้ายึดเมือง

ฌิโมะท์ซุเกะ (下野国) รวมทั้ง เมืองโคสุเกะ (上野国) ที่อยู่ใกล้เคียง ขณะที่ยกทัพบุก

ยดึเมืองต่าง ๆ  มะซะกะโดะก็ไดส้ถาปนาตนเองขึน้เปน็ “จักรพรรดอิงคใ์หม”่ (「新皇」) 

ในเดือน 12 ค.ศ. 939 และเมื่อความไปถึงราชสำานัก จักรพรรดิซุสะกุ (朱雀天皇) 

ก็ทรงมีพระบัญชาให้ทะอิระ โนะ ซะดะโมะริ (平貞盛) และ¿ุจิวะระ โนะ ฮิเดะซะโตะ

(藤原秀郷) ยกทัพไปปราบมะซะกะโดะ ในสงครามครั้งนั้นมะซะกะโดะเข้าต่อสู้อย่าง

ไม่คร่ันคร้าม แม้จะมีกำาลังพลเป็นรอง½่ายราชสำานัก ทว่าในท่ีสุดเขาก็ถูก½่ายราชสำานัก

ปลิดชีพในวันที่ 14 เดือน 2 ค.ศ. 940 หลังจากนั้นศีรษะของมะซะกะโดะก็ถูกนำาไป

เสียบประจานในเมืองหลวง

หลังจากมะซะกะโดะเสียชีวิต เรื่องราวของเขาได้กลายเป็นตำานานเรื่องเล่า

ในท้องถิ่น รวมทั้งยังถูกนำามากล่าวอ้างถึงในงานวรรณกรรมหลายเรื่อง วรรณกรรม

เรื่องแรกที่บอกเล่าที่มาของสงครามจนนำาไปสู่โศกนาฏกรรมของมะซะกะโดะไว้อย่าง

ละเอียดก็คือ เรื่อง “โฌมงกิ” (『将門記』)

เร่ือง “โฌมงกิ” เป็นนิยายสงครามเร่ืองแรกของญ่ีปุ่น สันนิษฐานว่าเขียนข้ึน

ในสมัยเฮอัน อย่างไรก็ตาม ป‚ที่แต่ง2 รวมทั้ง ผู้เขียน3 ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด 

ในเน้ือเรื่องผู้เขียนบรรยายการต่อสู้ในสงครามที่เกิดจากความบาดหมางในตระกูล 

2 ป‚ที่แต่งไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจน แต่จากวันที่ลงบันทึกในเนื้อหาส่วนท้ายเรื่องว่า เดือน 6 ป‚เท็งเงียว

ท่ี 3 (ค.ศ. 940) ทำาให้สันนิษฐานได้ว่า อาจเขียนข้ึนหลังจากมะซะกะโดะเสียชีวิต 4 เดือน อย่างไรก็ตาม 

มีนักวิชาการที่พิจารณาเนื้อหาใน “ความเป็นไปของมะซะกะโดะในปรโลก” ที่กล่าวว่า “ในรอบ 93 ป‚ 

วิญญาณมะซะกะโดะได้หยุดพักจากการถูกทรมานในนรก” และวิเคราะห์ว่า ผลงานน้ีอาจถูกประพันธ์

ขึ้นหลังจากมะซะกะโดะเสียชีวิตไปแล้ว 93 ป‚ หรือ ช่วงต้นศตวรรษที่ 11
3 ในเน้ือเรื่องมีบทบรรยายเหตุการณ์ที่ละเอียดชัดเจนทำาให้สันนิษฐานได้ว่า ผู้เขียนอาจเป็นผู้ที่มีถ่ินฐาน

ในแถบตะวันออก และอาจมีขุนนางในเมืองหลวงเขียนเนื้อหาเพิ่มเติมลงไป นอกจากนี้ หากพิจารณา

จากเน้ือหาคำาสอนในพุทธศาสนา หรือเร่ืองเล่าของจีนที่ปรากฏอยู่หลายแห่งในเน้ือเร่ือง ก็ยังอาจ

สันนิษฐานได้อีกว่า ผู้เขียนอาจเป็นพระหรือผู้มีความเกี่ยวข้องกับศาสนาพุทธ
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รวมไปถึงความขัดแย้งกับราชสำานักไว้อย่างละเอียด นอกจากนี้ยังได้กล่าวถึงภัยของ

สงครามที่สร้างความเสียหายให้แก่บ้านเมือง โดยเ©พาะอย่างยิ่งสภาพจิตใจของผู้คน

ที่ได้รับผลพวงจากสงคราม ในตอนท้ายเรื่องผู้เขียนยังได้ยกคำาสั่งเสียของวิญญาณ

มะซะกะโดะจากปรโลก ซึ่งในเน้ือหาแสดงถึงความมุ่งหวังให้ผลบุญช่วยให้วิญญาณ

พ้นจากความทุกข์ทรมานในนรก รวมทั้งความปรารถนาให้ลูกหลานของตนไม่ก่อ

สงครามฆ่า¿ันกันอีก

ในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนได้แปลเรื่องราวของมะซะกะโดะจากนิยายสงคราม

เรื่อง “โฌมงกิ” ตามเนื้อหาในต้น©บับ “นะโงะยะฌิมปุกุจิโฮโฌอินโส” (名古屋真福

寺宝生院蔵) ซึ่งสำานักพิมพ์โฌงะกุกัน (小学館) ของญี่ปุ่นได้ตีพิมพ์ไว้เมื่อ ค.ศ. 2002 

ข้อความส่วนที่ผู้คัดลอกวรรณกรรมเขียนแทรกในเน้ือหา (割注) ผู้เขียนได้คัดเลือก

เ©พาะส่วนที่มีเนื้อหาสำาคัญและแปลไว้ในส่วนเชิงอรรถ โดยใส่สัญลักษณ์ * กำากับ 

นอกจากนี้ เพื่อให้ผู้อ่านสามารถติดตามเนื้อเรื่องได้ง่ายขึ้น ผู้เขียนได้แบ่งเนื้อหาเป็น 

3 ตอน และตั้งชื่อตอนว่า 1. รอยบาดหมางในตระกูล 2. ความขัดแย้งกับราชสำานัก 

3. วิญญาณมะซะกะโดะในปรโลก พร้อมทั้งได้แทรกแผนผังตัวละคร และประวัติของ

ตัวละครที่มีบทบาทสำาคัญไว้ที่ภาคผนวก นอกจากบทแปลในเร่ือง “โฌมงกิ” แล้ว 

ผู้เขยีนยงัไดว้เิคราะห์ภาพลกัษณ์ของมะซะกะโดะ โดยศกึษาผ่านแง่มมุตา่ง ๆ  ทีส่ะทอ้น

จากเน้ือเร่ือง ได้แก่ รูปแบบการทำาสงคราม อำานาจแห่งเทพ วิญญาณของมะซะกะโดะ 

รวมทั้ง ยังได้หยิบยกตำานานของมะซะกะโดะที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องอื่น เพื่อให้

ผู้อ่านได้มองเห็นภาพลักษณ์ของมะซะกะโดะในแง่มุมที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น

ระบบถอดภาษาญี่ปุน

หนังสอืเลม่น้ีใชร้ะบบถอดอกัษรภาษาญีปุ่น่ซึง่เปน็ผลงานวจัิยใน พ.ศ. 2530 

ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, ผศ.เสาวลักษณ์ 

สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบันคือ ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล) 

อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์คือ ผศ. ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชา
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ภาษาไทย คอื ผศ.ดษุ®ีพร ชำานิโรคศานต์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณม์หาวทิยาลยั 

กำาหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมันเป็นอักษรไทยขออธิบาย

โดยสังเขปดังนี้

สระ

อักษรโรมะจิ

(สระเสีÂงสัéน, สระเสีÂงÂาว)

อักษรäทÂ

a, a– อะ,อÒ

i, i– อิ, อี

u, u– อุ, อู

e, e– เอะ, เอ

o, o– โอะ, โอ

-ya, -ya– เอียะ, เอีย

-yu, -yu– อิว, อีว

-yo, -yo– เอียว, เอียว

¾ยัÞชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรäทÂ

p เมื่อเกิดต้นคำา

เมื่อเกิดที่อื่น ๆ

¾

ป

b º

m ม

f ¿

w ว
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¾ยัÞชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรäทÂ

t เมื่อเกิดต้นคำา

เมื่อเกิดที่อื่น ๆ

ท

ต

*ts ท์ซ

ch ช

d ด

n น

n (ที่เป็นพยัญชนะก่อพยางค์

ทำาหน้าที่คล้ายตัวสะกด)

เมื่อเกิดหน้า p b m

เมื่อเกิดหน้า k g w

เมื่อเกิดที่อื่น ๆ

ม

§

น

n’ (ทำาหน้าที่เป็นตัวสะกด และตามด้วยสระ) น

s ซ

*sh ฌ

*z ส

j ¨

r ร

y Â

k เมื่อเกิดต้นคำา

เมื่อเกิดที่อื่น ๆ

ค

ก

g เมื่อเกิดต้นคำา

เมื่อเกิดที่อื่น ๆ

ก

§

h ฮ

(* แสดงถึงเสียงที่ผู้อ่านทั่วไปไม่คุ้นเคยนัก)
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ทัง้น้ีคำาทีใ่ชกั้นอยา่งแพร่หลายแลว้ จะใชตั้วสะกดตามความนิยมเชน่เดมิ เชน่ 

เกียวโต เฮอัน เอโดะ เป็นต้น



1
º·á»ÅàÃ×èÍ§ “â¬Á§¡Ô”

ตอนที่ 1 รอยบาดหมางในตระกูล

〖1】ป°มบท

จากที่ได้ยินได้¿ังมา ว่ากันว่า นักรบนามว่า “มะซะกะโดะ” (将門) เป็นผู้สืบ

เชื้อสายมาจาก “จักรพรรดิอะเมะกุนิโอะฌิฮะรุกิอะเมะโนะฌิตะฌิโระฌิเมะซุ 

คะฌิวะบะระ” (天国押撥御宇柏原天皇)1 เป็นรุ่นที่ 5 และเป็นหลานของเจ้าชาย

ทะกะโมะชิ (高望王) พระราชปนัดดาแห่งองค์จักรพรรดิคะฌิวะบะระ

บิดาของเขาคือ ทะอิระ โนะ โยะฌิโมะชิ (平良持) แม่ทัพซึ่งได้รับแต่งตั้งให้

มาดแูลความสงบในเมอืงมทุซ์ ุนอกจากน้ี ทะอริะ โนะ โยะฌิกะเนะ (平良兼) ซึง่ดำารง

ตำาแหน่งสุเกะ2 แห่งเมืองฌิโมะอุซะ ยังมีศักดิìเป็นลุงของเขาด้วย

ทว่า ในช่วงป‚เอ็นโชที่ 9 (ค.ศ. 931) ที่ผ่านมา โยะฌิกะเนะเกิดผิดใจกับ

มะซะกะโดะด้วยเรื่องเพียงเล็กน้อยเก่ียวกับบุตรสาว จนกลายเป็นรอยบาดหมาง

1 “คะฌิวะบะระ” เป็นอีกพระนามหนึ่งของจักรพรรดิคัมมุ (桓武天皇) ทั้งนี้ ที่มาของคำาขึ้นต้นพระนามว่า 

“อะเมะกุนิโอะฌิฮะรุกิอะเมะโนะฌิตะฌิโระฌิเมะซุ” ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด จักรพรรดิคัมมุทรง

ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 781-806 แผนผังตระกูลของมะซะกะโดะ ดูอ้างอิงได้จากภาคผนวก
2 ตำาแหน่งข้าราชการท่ีบริหารงานในท้องถ่ิน เรียงจากลำาดับสูงไปต่ำาได้ดังน้ี 1. โคะกุฌิ หรือ ผู้ว่าการเมือง

(国司・守) ในกรณีที่ตำาแหน่งนี้ว่างลง และราชสำานักยังไม่ส่งโคะกุฌิคนใหม่มาประจำาตำาแหน่ง จะมีผู้ทำา

หน้าที่แทน เรียกว่า “กนโนะกะมิ” (権守) 2. ซุเกะ (介) 3. โ¨ (掾) แบ่งเป็นตำาแหน่งย่อย คือ ดะอิโจ

(大掾) และ โฌโจ (小掾) 4. ซะกัน (目) นอกจากนี้ยังมีตำาแหน่ง กุนจิ หรือ ผู้ว่าการเขต (郡司) ซึ่งโดย

ส่วนใหญ่ผู้ที่มีอำานาจในท้องถิ่นนั้น ๆ มักได้รับเลือกให้ขึ้นดำารงตำาแหน่ง
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ระหว่างผู้เป็นลุงกับหลาน หรือจะกล่าวว่าเป็นความขัดแย้งระหว่างพ่อตากับลูกเขย

ก็ไม่ผิดนัก

〖2】 พวกของทะซุกุ¶ูกมะซะกะโดะโจมตีกลับ

พวก อุระ โนะโมะโตะ 3 และ พวกทะซุกุ เข้าวางกำาลังซุ่มโจมตี

มะซะกะโดะ

ขณะที่มะซะกะโดะเ½‡าจับตาดูท่าทีของข้าศึกจากฐานทัพที่อยู่ไกลออกไป 

ทันใดน้ันมะซะกะโดะก็เห็นกองทัพข้าศึกต่างหันหน้าไปทางธงชัยอันศักดิìสิทธิìที่ชักขึ้น

สูงตระหง่าน เหล่านักรบโบกสะบัดธงพลางตีฆ้องศึก4

ณ เวลานั้น มะซะกะโดะใจหนึ่งก็อยากถอยทัพ แต่ก็ไม่อาจทำาได้ ใจหนึ่งก็

อยากบุก½่าไปให้ได้ แต่ก็รู้ว่าคงไม่มีหวัง

มะซะกะโดะรวบรวมความกลา้ และปลกุขวญักำาลงัใจเหลา่นักรบ จนในทีส่ดุ

สงครามแลกคมดาบก็เปิด©ากขึ้น

โชคเข้าข้างให้มะซะกะโดะอยู่ในทิศเหนือลม กระแสลมจึงพัดหอบเอาลูกธนู

พุ่งเข้าเป‡าดังใจหมาย

พวกของทะซุกุต่อสู้อย่างสุดกำาลัง แต่ก็ต้องตกเป็น½่ายพ่ายแพ้ในที่สุด 

สงครามครั้งนั้นมีผู้เสียชีวิตจำานวนมาก ในขณะที่ผู้รอดชีวิตมีเพียงน้อยนิด

ต่อมาในวันที่ 4 น้ันเอง มะซะกะโดะก็บุกไปเผาบ้านเรือนของ½่ายศัตรู

จนราบเป็นหน้ากลอง ไม่ว่าจะเป็นแถวโนะโมะโตะ อิฌิดะ โองุฌิ โทะริกิ หรือแม้แต่

ที่พักหลังเล็กหลังน้อยของนักรบกองหนุนก็มอดไหม้ไม่มีเหลือ

3  คือ ส่วนที่ประโยคขาดหายไป คำาว่า “อุระ” สันนิษฐานว่าอาจเป็นชื่อบุตรชายของมินะโมะโตะ 

โนะ มะโมะรุ ส่วนคำาว่า “โนะโมะโตะ” เป็นชื่อสถานที่
4 * ธงชัยอันศักดิìสิทธิìเป็นส่ิงท่ีใช้ในสงคราม ทำาจากหนังและขนสัตว์ ส่วนฆ้องหมายถึง กลองรบ โดยท่ัวไป

จะเรียกว่า “¿ุริท์ซุสุมิ” (振り鼓)
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คนที่หลบอยู่ในบ้านต่างก็โดนไ¿คลอก ควันไ¿เข้าปกคลุมจนไม่รู้จะหนีไป

ทางใด

บางคนหนี½่ากองเพลิงออกมาได้ แต่พอเห็นศัตรูยิงธนูเข้าใส่ ก็วิ่งหนีกลับ

เข้าไปในกองเพลิงพลางส่งเสียงกรีดร้องระงม

5 ทรัพย์สินที่เก็บสะสมมาเนิ่นนานมอดไหม้ไปในพริบตา

กองทัพของมะซะกะโดะยังบุกไปเผาบ้านเรือนของนักรบที่เกณฑ์มาจากเขต

ท์ซุกุบะ มะกะเบะ นีบะริ อีกกว่าห้าร้อยหลังคาเรือนจนวอดวายไม่มีเหลือ

ชา่งน่าสลดใจ ไมว่า่จะชายหรือหญงิตา่งถูกไ¿คลอกดำาเปน็ตอตะโก ทรัพยส์นิ

มีค่าถูกรื้อขโมยจนกระจัดกระจายไปคนละทิศละทาง

อย่างนี้นี่เองหรือ ที่เขาว่ากันว่าในไตรภูมิอันเต็มไปด้วยความทุกข์และกิเลส 

ประหนึ่งบ้านที่ถูกเพลิงลุกไหม้ (三界火宅)6 ไม่มีสิ่งใดคงทนถาวร บังเกิดขึ้นมาแล้วก็

จากไปเช่นเดียวกับทรัพย์สมบัติที่จะมีผู้ครอบครอง 5 คน7

ณ วันนั้น เปลวเพลิงดังกึกก้องประลองกับเสียง¿‡าคำาราม

ณ ขณะนั้น ควันไ¿สีดำาเข้าปกคลุมท้อง¿‡าหมายจะประหัตประหารหมู่เมฆ

ศาลแห่งเทพภูเขาถูกกลุ่มควันปกคลุม ราวกับซ่อนกายหายไปอยู่หลังหินผา

บ้านเรือนผู้คนแหลกลาญ เ©กเช่นขี้เถ้าที่ปลิวหายไปกับสายลม

ทั้งพวกขุนนางของรัฐ และชาวบ้านมองสภาพรอบตัวพลางส่งเสียงร้องไห้

อย่างทุกข์ระทม ญาติพี่น้องคนรู้จักไม่ว่าจะอยู่ใกล้หรือไกลเมื่อได้ยินข่าวก็ได้แต่เศร้า

สลดใจ

5  คือส่วนที่ประโยคขาดหายไป
6 สำานวนเปรียบเทียบ การเวียนว่ายตายเกิดในไตรภูมิ ได้แก่ กามภูมิ รูปภูมิ และ อรูปภูมิ กับบ้านที่ถูก

เพลิงลุกไหม้ ปรากฏในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตร (『法華経』)
7 สำานวนว่า “สมบัติจะมีผู้ครอบครอง 5 คน” ไม่ปรากฏความหมายที่แน่ชัด อย่างไรก็ตาม จากบริบท 

อาจตีความได้ว่า ทรัพย์สมบัติไม่มีผู้ใดถือครองได้ตลอดไป กล่าวคือ การช้ีถึงความเป็นอนิจจังของสรรพส่ิง


